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Reforma electorală şi Hieronymi.

Braşovu, 11 Octomvre v.

Erî, cu ocasiunea desbaterei bu
getului ministeriului de interne în 
comisiunea financiară a camerei un
guresc!, s’a ventilatü din nou cestiu
nea reformei legii electorale precum 
şi cestiunea naţionalităţilorii.

Deputatulü Pazmandy a între- 
batü pe ministrulă Hieronymi décá 
are de gându sé presenteze camerei 
unu proiectü pentru crearea unei 
noué legi electorale? Apoi décá este 
decisă a introduce de urgenţă ad
ministraţia de stătu mai alesü în ve
derea, că mandatulü tuncţionarilorfi 
municipali se finesce în anulü vii
torü ? A  mai vorbitü de radicala so- 
luţiune a cestiunii de naţionalitate, 
de revisiunea legilorü instrucţiunei 
şi de-o corespuncjétóre modificare a 
legii de pressa, în fine de înfiinţarea 
unei poliţie de statü.

Cu privire la cestiunea de na
ţionalitate observă deputatulü Ho- 
ranszky, că căletoria de astă vară 
a ministrului Hieronymi ín Ardealü 
a íostü o mare greşâlă. că tot aşa au 
fostü o greşâlă ameninţările făcute 
în delegaţiunî precum şi faptulü, că 
revisiunea legii electorale a fostü 
adusă în legătură cu cestiunea na
ţionalităţi lorü.

La întrebările lui Pazmandy, 
respunse ministrulü Hieronymi, că 
reforma administraţiunei a fostü deja 
primită în programulü guvernului 
şi că în curéndü elü va presenta proiec
tele legei disciplinare şi a legei co
munale. Incátü pentru revisiunea 
legii electorale, ministrulü póte spune 
numai atâta, că guvernulü studiézá 
şi acésta cestiune, dér resolvarea ei 
nu formóza unü punctü alü progra
mului seu. In fine după ce se aperă 
în contra imputárilorü, ce i se facü 
din causa căletoriei sale în Ardealü, 
4ise, că legea electorală n’a adus’o 
dén^ulü în legătură cu cestiunea de

naţionalitate, ci a accentuatü din con
tră, că deosebirile de censü sunt mai 
mari în diferitele ţinuturi ale Un
gariei, decâtu între Ungaria şi A r
deal Ü.

Declaraţiunile aceste ale d-lui 
Hieronymi suntü cu atátü mai bă- 
tétóre la ochi, cu catü contrastézá 
hotárítü cu declarările ce le-a fácutü 
şi înainte de a deveni ministru şi 
după aceea. La Coşiocna Hieronymi 
a accentuatü din nou necesitatea 
reformei electorale şi acum?

Acuma ne spune, că guvernulü 
studiézá mereu cestiunea revisiunei 
legii electorale, dór la resolvarea ei 
nu se gândesce deocamdată, căci nu 
o are în programü.

De ce dér s’a fácutü atâta svonü 
cu cestiunea modificării legii ne
drepte electorale ? De ce a presen- 
tatü d-lü Hieronymi acésta modifi
care ca unü mijlocü de a face sé 
dispară nemulţumirea ce domnesce 
între Românii ardeleni?

Pentru ca acuma acelaşi mi
nistru sé vină şi sé retracteze totü 
ce a 4isu?

Chiar şi din parte oposiţiocală 
maghiară s’a urgitatű reforma elec
torală, cum vine dér guvernulü, care 
se Jaudă a fi purtátorulü „liberalis
mului“ ungurescü, ca sé-o scótá afară 
din programulü seu?

La întrebarea acésta réspunde 
„Magyarország“ cjicéndü, că refor
ma alectorală a încetat de a fi pen
tru guvernü o cestiune actuală, dela
2 Septemvre a. c. de când adecă 
Coloman Tisza a declaratü că nu se 
unesce cu vederile ministrului de in
terne.

Din partea elicei tiszaiste se 
intrigézá, c}ice numita ioiă, contra 
posiţiei lui Hieronymi şi acesta pen
tru ca sé se ţină la suprafaţă a tre- 
buitü sé-o cârnescă şi sé între în 
vederile lui Coloman Tisza, schim- 
bându-’şî propria sa convingere.

Unde rernâne ínsé în ast-felü de

împrejurări seriositatea acţiunei gu 
vernului anunţată cu atâta sgomotü?

Unde se şi rémáná seriositatea, 
»^nd guvernulü ungurescü. mai alesü 
îâ ce privesce raporturile sale cu 
Românii şi celelalte naţionalităţi, n’a 
avut’o nicî-odată?

Cu tóté acele grave cestiunî 
elü a jucatü şi jocă numai o mise- 
rabilă comediă, prin care vré sé 
acopere scopurile perverse ale poli
ticei sale de desnaţionalisare.

Dér ínzadarü, căci cu cátü vorü 
amâna mai multü soluţiunea lorü 
cu atátü ea se va impune mai tare 
şi mai iresistibilü.

„Cestiunea română şi agenţii d-lui 
Wekerle“.

Acesta este titlulü broşurei, ce 
a scris’o d-lü Roberio Fava din Parma, 
despre care amü mai fácutü amin
tire. Amü reprodusü chiar în linia- 
mente generale, unü capitolü, din va- 
lorósa lucrare a publicistului italianü, 
ér a(Jí dámü, în traducere, urmátórea 
parte interesantă:

Ungaria e stata poliglota, compusa 
din 6 naţiuni diferite prin origine, limbă, 
obiceiuri şi moravuri, prin tradiţiunl şi une
ori prin religiă.

Maghiarii, inferiori prin numărulă lorü 
(6 faţă de 11 milióne de nemaghiari), spri- 
giniţl pe protecţia împăratului, au conce
puta ideia absurdă de a constitui din acestü 
stata, cu elementele etnografice atâta de 
disparate, una stata maghiara unitarO, adecă 
cu o singură naţionalitate şi limbă.

„Ungaria va fi întregă maghiară, seu 
va peri“ a fosta parola de Kossuth şi a 
ajunsa strigătula de résboiu ala demnilora 
strănepoţi ai lui Atila.

Acestei idei nebune, care formézá sin- 
tesa aspiraţiunilora maghiare şi unicula mo
bila ala politioii lora nenorocite, Românii 
opună cea mai mare resistenţă dintre tóté 
naţiunile conlocuitóre, atâta din causa im- 
portaţei lora numerice, câta şi a celei in
telectuale.

De aci résboiula de ' mórte între Un
guri şi Români.

La întrebarea, oare este sórta popo
rului româna sub hegemonia unguréseft, 
răspundema scurtö : Ungurii voesca totala 
exterminare a Româniloră.

Din timpula adunării de la Blaşiu, 
când Românii în 16 articole ale progra
mului lora cerură de la ímpérata, ca sé fiă 
consideraţi, ca f&cénda parte din poporula 
séu—nu este nedreptate, pe care guvernula 
ungurescă n’ar fi săverşit’o pentru a face 
insuportabilă esistenţa Româniloră.

Românii au fosta înlăturaţi nu nu
mai de la participarea vieţei publice, dér 
sunta ameninţaţi şi în esistenţa lora civilă.

Printr’o lege escepţională din 1874, ei 
sunta împedecaţl de a-şl trimite represen- 
tanţl în parlamenta, de óre-ce pentru Ro
mâni censula de alegétora este de 18 fl. 
v. a., pe când Ungurii seu plătescQ numai 
5 fl., seu voteză în virtutea titlurilora no
bilitare, cu tóté că cea mai însemnată parte 
din mica lora nobleţă este compusă din 
servitori şi purcarl. Cercurile electorale 
sunta ast-fela distribuite, în câta ţăranii, 
mai alesă, trebue să faoă cale de peste o 
4i pentru a-şî pute esercita drepturile lora 
cetăţeneşti. La acestea guvernula mai adaugă 
tóté mijlócele inice şi violente pentru a 
face ilusoriu dreptula lorii de cetăţâna. 
Ne esplicăma prin urmare, pentru ce Ro
mânii în loca de 80 deputaţi, câţi ar tre
bui ső aibă proporţionala valórei lora nu
merice, n’au nici unuia, şi pentru ce ei au 
declarata pasivitatea.

Românii, mai departe, sunta escluşl 
de la tóté funcţiunile publice. Administra
ţia şi justiţia se face în unguresce, de aceea 
prima are una caractera despoticü, ér jus
tiţia devine o formalitate pura derisorie, 
pe câtă vreme majoritatea populaţiunei nu 
cunósce limba ungurâscă.

In câta privesce viâţa intelectuală, 
cu tóté că Românii plătesca 1/5 din darea 
de sânge şi de bani, faţă de totalitatea su- 
puşilora, statuia ungurescă nu le susţine 
nici o scolă. Ba pe cele ce şi le-au fondata 
ei, cu propriele puteri, guvernula le în
chide seu cercă a-le maghiarisa prin tóté

FOILETONULŰ „GAZ. TRANS.“

V ră jito r ii Iu.
Novelă finlandesă de Pietari Păivărinta*). 

Traducere de I. Brenduşanu.

Aprópe cu vr’o trei-c}eci de ani în 
urmă, trăia într’una sata, aşezata în partea 
sudică a districtului Uleaborg, una ţârana, 
pe care ómenii îla numiau Yiklo, adecă 
starostele vrăjitorilora.

Acesta nume curiosa şi-la meritase, 
pentru-că scia sé invoce şi sé chieme du-

*) Scriitora finlandesă şi oma din po- 
porO, care nu se instrui prin şcole, ci prin 
propria sa îndeletnicire, cultivânda mai 
alesă literatura frumâsă. Prima sa operă: 
tEpisode din marele rdsboiua, o tipări în 
Uleaborg (Finlanda) la a. 1867. Cultiva în- 
tr’altele şi drama. Apoi scrise „Vieţa mea“, 
descripţiunl din vieţa familiară, pe care o 
tipări „Societatea de litere finlandesă“, ca 
s§ serv£scă la cultura poporului. E unuia 
din cei mai aleşi scriitori poporali finlan- 
desl. S’a născuta la a. 1827 Sept. 18 în 
sătula Iiivieska din Finlanda, unde pă
rinţii săi fuseseră simpli muncitori. —N o t a 
Tr a d.

hurile rele, voindü ca sé trécá înaintea lu- 
mei dreptü unü fermecátorü. In vremea 
aceea poporulü, fiindü cam superstiţiosa, 
naturala că Yiklo nu putea decâta sé pro
fite de meseria sa. Ela invoca urşi, lupi 
şi şerpi în potriva ómenilora séu animale- 
lora, ori îi alunga, după trebuinţă, séu mai 
bine cjisa, după cum ’i se plătia'de bine. Găsia 
apoi lucruri furate, vite pripăşite, alunga 
spiritele rele şi tămăduia tóté soiurile de 
bólé, ivite între omeni şi animale. Pentru 
a-şl păstra cu firmitate numele de vrăji- 
torü, mergea în nopţile Paştilora prin graj
duri şi staule, taindü bucăţi din urechile 
vitelora, oilora şi chiar de pe spinarea 
lorü, şi smulgéndü perl din comele şi co- 
4ile cailorü. Tóté aceste bucăţi le băga în 
saculü séu yjácétorű de minuni“ , pentru a 
împrăştia în acelaşi timpü groză şi curio- 
sitate în mijlocuia populaţiunii.

Dér o cultură din ce în ce mai mare 
începu să-şi împrăştie luminile ei binefácé- 
tóre printre ţârănimea acestei regiuni, a 
cărei consecinţă directă a fosta scăderea 
prestigiului şi a reputaţi unii vrăjitorului 
amintitü mai susa.

Yiklo continuă totuşi mai departe cu 
a sa măestriă, făcendu-şl visitele sale noc

turne prin staulele vitelora şi grajdurile 
cailora, ca şi pănă aici.

Generaţiunea nouă nu-i da nici o im
portanţă, deórece ea, odată cu credinţa în 
meşteşugurile lui minunate, îşi perduse şi 
orl-ce frică de puterea lui vrájitoréseá. 
Erau ínsé şi ómen! de aceia, cari mai ţi
neau încă la vechile superstiţiunl, şi ast- 
fela esista o continuă luptă între puterile 
întunerecului şi luminei.

Şi, în definitiva, în ce se resumă vieţa 
omenéscá, décá nu în acéstá continuă şi 
neisprăvită luptă?

Cu ocasia unei sérbátorl a Paştilora, 
hotărîră câţi-va tineri luminaţi ai satului, a 
pândi pe Viklo, cu scopa de a vede, dâcă 
se mai furişâză şi acuma prin staule, cu 
firma hotărîre, de a-i da o bine meritată 
lecţiune, la easü de-lü vora prinde „asupra 
faptului“ . îşi puseră numai decâta în lu
crare hotărîre a luată.

Intr’acestea sosesce nóptea PaştilorO, 
şi vr’o câţi-va tineri fuseseră aşe4atl în 
preajma casei lui Yiklo, ca sé-la pândescă, 
urmărindu-la pasa cu pasü. Tot-d’odată se 
mai postară sentinele şi pe la grajdurile 
veciniloră, pentru casula când Yiklo s’ara 
furişa pe neobservate din casa sa. Toţi

erau provă4utI cu câte-o flueriţă, ca sg-şl 
dea semnalulQ de înţelegere, decă din în
tâmplare vora observa pe vrăjitora.

Ei aşteptară cam multişora pe la pos
turile lora de observaţiune , pănă ce în 
sfîrşitO, câtră mie40 de nopte, se auĉ i o 
slabă, tremurătore şuerătură. Toţi grăbiră 
cătră direcţiunea semnalului, întrunindu-se 
în locuia acela. Dătătorula semnalului is
torisi, cum v64use pe vrăjitora întrânda cu 
una saca la subsuoră în grajdula unei case 
învecinate. Stânda ast-fela lucrurile, înce
pură să plănuescă şi să chibzuescă, ce este 
de făcuta? Unuia propuse, ca să se apro
pie încetişora de staula şi apoi să se pre- 
cipiteze cu toţii de-odată înlăuntru, ca 
şi urmăriţi de ună duha fermecătorii. 
Care-va apoi să strige cu o voce detu- 
năt6re, că duhula s’ar găsi tocmai acolo 
în staula.

Propunerea fu primită şi flăcăii se 
apropiară cu mare precauţiune. Ajunşi 
acolo, străbătură cu multă impetuositate 
prin uşă, încâtQ se prăbuşiră pe pămenta 
unii peste alţii. Intraţi odată înlăuntru, în
chiseră bine uşa, după-ce de mai înainte 
lăsaseră paznici afară, pentru-ca şarlata- 
nula, ce speculase de atata vreme credinţa
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mijlócele violente. Din 180 licee, naţiona
lităţile, cari formézá 2/3 a populaţiunei 
statului, n’au de cátü 17, din acestea Ro
mânii abia au 8.

In şc0lele primare învăţătorii trebue 
80 scie unguresce şi sé predea acâstă limbă 
în 20 óre pe séptémáná, alt-felü suntü des
tituiţi. Ceea ce este ínsé cu totulü mon- 
struosü, este faptulü, că toţi copiii de 3 ani 
trebue ső cerceteze asilurile de copii, în 
cari sé învaţă numai unguresce şi în cari 
li-se ínfiltrózá ura în contra naţiunei lorü 
proprii, naţiunea românâscă.

Totü ast-felü nu esistă libertatea ecle- 
siastică, de óre-ce Românii suntü forţaţi a 
alege candidaţi plăcuţi guvernului, ómen! 
moralmente compromişi, capabili de a servi 
guvernului ungurescă în apucăturile sale 
machiavelice.

Nici nu mai putemü aminti de liberta
tea pressei.j -„Tribuna“ , „Gazeta Transilva
niei“ , „Fóia Poporului“ schimbă necontenitü 
redacţiile, pentru*eă personalulü lorü e ur- 
măritO, condamnatü, ínchisü neîncetată.

Dâcă amü voi sé înşirămă tóté nedrep
tăţile şi violenţele, ce le comitü Ungurii, 
în detrimentulü detestaţiloră Olachi, n’am 
mai termina nici-odată:

Suntü intercjise asociaţiunile de orl-ce 
caracterü economicü, literarü, culturalo, 
Interdisă e introducerea cărţiloră şi 4iare~ 
lorü din România, înăduşită este orl-ce 
tentativă de protestare, casele suntü dé- 
rîmate, bunurile confiscate, ér cei ce se 
opunü depărtaţi, închişi şi chiar omorîţl...

Nu mai prindă minciunile.
Agenţii guvernului ungur eseu 

în streinătate, voyageu-rii Ovdry şi 
Pâzmdndy, prim eseu o bună lecţia 
dela 4iarulu francesu „Soir* dela 14 
Octomvre. Etă ce cjice foia francesă:

Suntă câteva săptămâni de când Ma
ghiarii, cari de altmintrelea la ei acasă sti- 
meză forte puţinii pressa din străinătate, 
se pară a fi neliniştiţi de opiunea Apusu
lui asupra tiranicului lorii sistema de gu
vernare. D-nii de Pâzmandy şi Ovâry au 
fosttt trimişi oficiosa, să ne edifice asupra 
stărilora din Transilvania. Cu multă sîr- 
guinţă şi cu partiotica devotamenta ei în- 
trebuinţeză tote mijlocele . . . pentru a ne 
arăta în colori cu totula nouă poporele, 
cari luptă în acea nenorocită ţâră (Tarnsil- 
vania). Ei plantăză noi arbori genealogici, 
a cărora umbră face pe Maghiari se veş- 
tejesoă, ăr pe Slavi şi Latini să se îne- 
grescă. Etănisce copilării, cari nu prea para 
a fi adusa pănă acum succese considerabile 
campaniei maghiare.

Timpula e forte rău alesă. Sunta 
câte-va luni numai dela procesula Memo
randului, câte-va săptămâni dela scandalosa 
condamnare a dr-ului Lucaciu....

Deşi Maghiarii vorbesca o limbă aglu-

ómenilora, să nu le potă scăpa cu nici una 
preţa din mână. Apoi începură următorea 
conversaţiune:

— „Aţi vă4uta duhula ?“ întreba 
unuia.

— „Da, l’am vé4utü. Elü sbura prin 
aerü, avéndü dreptü codă o mătură şi două 
lopeţl în locü de aripi“ .

— „Incătrău sbura elü?“77
— „Cătră sudü“ .
— „Ba nu, eu ílü védui téréndu-seTî 7 ’

íncóce, pe páméntü. Pare a avó multe 
forme şi multe înfăţişări; purta unü sacü 
negru subsuoră, de sigurü umplutü cu 
urechi de vaci, de oi, şi cu peri smulşi din 
cómele cailorü, apói cu faguri de viespi, 
cu óse omenesc!, cu argintü-viu într’o sti
clă şi cu unü tárnacopü de alü cioclilorü 
în mâna stângă. Uf, ce echipamentü singu
lară'. Duhulü mai are de fácutü ín nóptea 
acesta o mare şi obositóre cale, tocmai 
pănă în Laponia, pentru a se re’ntórce 
mâne în zori de c]i la biserică, şe^endfl 
acolo cu spatele íntorsü spre altarü. Of, 
câta mi-e de groză!“

— „De cine te temi?“
— „De duha“ .

tinantă, ceea-ce se scrie la ei, trece peste 
graniţe şi are o valóre dooumentală mai 
mare, decâta tóté broşurile francese, ita
liene şi germane, pe cari le publică ei cu 
scopa de-a-se desvinovăţi de intenţiunile de 
tirănie, ce li-se dau.

La serisórea generalului Türr, la arti- 
colii d-lui Pâzmandy, la conferenţele d-lui 
Ovâry, este de ajunsa sé réspundema cu 
următorele puţine réndurl estrase din, „Ma
gyar Hirlap“ , organa principala din Buda
pesta :

„Ce pőcata, că frumosă instituţiă a 
tragerii în ţapă. s’a cassata. Cestiunea ro
mână s’ar resolva în grabă. Şi nu ar fi 
óre unu superbă şi deliciosu spectacolu pen
tru noi, a vedé capetele şefiloru valahi în vîr- 
furî de {epe, vâpsite cu tricolorii valahu /“

Aceste fără îndoială, sunta flori reto
rice, dér pentru a afla specimene din 
acóstá floră dispărută în Europa, trebue sé 
mergi pănă la Danubiu, unde ea este ei#* 
tivată de strânepoţii lui Atila.

Serisórea d-lui Pandolfi.
Réspunsü la telegrama congresului studenţiloru 

români din Constanţa.

Am primita telegrama D-vóstré dela 
26 Septemvre, dér din nenorocire eram în 
cálétoriá şi n’am putută réspunde îndată, 
oum era datoria mea. Aşi fi răspunsa mai 
târdiu, dór am eugetatü, că congresul ü fiind 
terminatü, D-vóstré vé veţi réspándi în- 
tr’alte părţi, şi âtă de ce m’am adresatü ou 
aceste réndurl cătră d-lü Urechiă, rugân- 
du-lü sé vé comunice mulţumirile mele.

In adevérü, apărândfl eu justiţia, nu 
facü decátü sé ascultü de o convicţiune 
profundă şi de unü instinctü iresistibilü, 
căci apărândfl naţionalitatea vostră, nu facü 
de cátü sé apérü pe a mea, de-óre-ce sun
tem ü aceeaşi rassă şi póte printre Latini 
sunteţi cei mai latini, pică acésta, pentru- 
că invasiunile au trecutü numai pe la voi, 
pe când pe la noi ne-au schimbata întru 
cât-va constituţiunea fisioă, şi, prin urmare, 
şi modula nostru primitivü de a cugeta şi 
de a simţi.

Am recunoscuţii acestü faptü şi mai 
deunăcjl, fácéndü cunoscinţă cu toţi Românii, 
cari au venitü la Roma, la Berna şi la 
Haaga.

In mijloculü Románilorü m’am sim
ţită de-apururea ca în sinula familiei mele. 
Calităţile, ba|chiar şi defectele vóstre mi-au 
spusü pănă la evidenţă, că sângele meu 
este şi alü vostru, este din aceeaşi compo- 
siţiune chimică, şi că constituţiunea vostră 
organică este făcută pe acelaşi calapodü, ca 
a mea.

Etă secretulü fraternisărei nóstre si 
a neresistibilei simpatii, ce ne lâgă.

Nu am acum de cátü o singură do
rinţă, aceea de a vé îmbrăţişa odată la voi 
acasă, la voi la Bucuresol, şi dâcă aşi fi 
liberü de a alege ultimulü meu refugiu în

— „Pentru-ce ?... Elü a plecatü de
aici“ .

— „Ba nu... eu védü...“
— „Cum, ce vecjî tu?“
— „Ilü véda veninda íncóce“.
— „Aici în grajda?“

— „D a!“
— „Eşti sigura?“
— „Deplina sigura. înainte cu ceva 

d’a intra noi, îla vé^ui şi pe dénsula ve
ninda înlăuntru, cu una saca negru sub 
braţulO stânga“ .

— „Cu atâta mai bine, celü puţină 
vomü ave şi noi ocasiunea de a privi şi 
noi unü duhü faţă în faţă. Dór înainte de 
tóté sé astupăma gura sobei, ca să nu ne 
scape pe acolo, şi pe urmă aprin4enda o 
luminare, sé-la căutăma cu de-aménuntula 
pretutindenea“ .

La rostirea ultimelora cuvinte se auc|i 
una sgomota uşora în unghiula cela mai 
îndepărtata ala grajdului. Flăcăii aprinseră 
cu una chibrita luminarea, ce o aduseră 
cu denşii, şi începură, luminândü mereu 
înainte, sé visiteze cu de-aménuntulü tóté 
colţurile.

Yiklo se ascunsese într’ună ungherü,

contra tempestelorü vieţei, n’aşl esita nici 
unü minuta, să mă credeţi, ca printre voi 
să-ml alegă acelü refugiu, căci voi aveţi 
t6tă vigorea şi tötä trezvia rasei nöstre glo
riose. A  trăi în mijloculü vostru, mi-ar 
pără, oă träiescü în secolii trecuţi, în timpii 
în cari virtutea era în onore, în care pa- 
triotismula era singura regulă.

Intr’o cli, la. Veneţia, studenţii români 
mi-au spusă, că sunt prin inimă tînărO, ca 
şi denşii. Vă declarü, că ei nu s’au înşe
lata: în mijlocula studenţiloră români pu
rurea mă întorca la cei 20 ani ai vieţei.

Roma, (Camera Deputaţiloră) 10 Oc
tomvre 1894.

Colegula vostru, cu totula ala vostru.
(s) B. Pandolii.

SO IR ILE  DILE1.
— 11 (23i Octomvre.

D-lü Leo Biron publică în 4iarulü 
„Za Paixu din Parisa una forte importanta 
articolü, în care apreciază nouăle dove4i 
de „liberalismü“ maghiarú, date cu ocasia 
ultimului procesü alü părintelui LucacI, şi 
prin procesele intentate nDreptăţiiu. Arti- 
colulü se resumă în frasa: „Când vorü 
inaugura Maghiarii regimulü îndulcirei, fră
ţiei, seu mai bine 4^0 alü egalităţii faţă 
cu supuşii de rassă română? Cu atâta mai 
puţinti putemü réspunde la acésta, cu cátü 
actele cunoscute după procesulü Memoran
dului şi pănă astă4l, au caracterulü unei 
nedrepte verităţi, şi situaţia departe de-a 
se atenua, s’a agravatü“.

-o  —
0 serisóre a d-lui Y. A. Urechiă. 

La adresele de recunoscinţă ce le-au tri- 
misü dómnele şi domnişorele române din 
BraşovO d-lui Y. A. Urechiă, preşedintele 
Ligei, acesta a réspunsü şi prin urmă- 
tórea serisóre:

„Stremoşii noştri Romani aveau 
obiceiulü de-a aşe4a în carulü de triumfü, 
alăturea cu triumfátorulü, unü selavü, care 
sé-i şoptâscă la ureche, că cu totü trium- 
fulü, ce i-se acordă, e unü omü de nimicü. 
In carulü de triumfü, în care mé urcă fetele 
şi dómnele dragi române, am şi eu unü 
selavü, care-mi strigă: nătărâule ! Nu ţi-e 
spunü fetele şi dómnele vorbe dulci, ci 
facü numai în ciuda Ungurilorü, a neami- 
cilorü nómului lorü. Acestü selavü este cu- 
getulü meu, selavü stăpâna. Da, frumóse 
dómne şi fetiţe, — nu potü fi urîte bu
nele Române — am consciinţa deplină de 
incapabilitatea mea, de a servi, cum do- 
resca, naţiunea şi nu-mi iau asupră-mi ma- 
nifestaţiunea frumósá şi entusiastă, ce-mi 
adresaţi. Totuşi culega din ea convingerea, 
că ceea ce nu potü eu şi cei ca mine, o va 
pute de sigurü femeia română, căci cum 
4iceam şi mai deună4* altorü dómne şi 
fetiţe: ce que fenime veut, dieu le veut! Sé 
trăiţi, căci voiţi mărirea patriei române — 
V. A. Urechiă.

stândO pitulata cu spatele cătră părete. 
De-odată ra4ele luminei că4ură în direc
ţiunea lui, şi unuia dintr’enşii striga: A, 
etă-lQ, ce bine sâmănă cu Y iklo!

— „Eu nu vă4a decâtQ conturile unei 
umbre, care nu p6te fi Yiklo, deşi tu cre4l 
aşa de multa acesta“.

— „Duhurile pota lua orl-ce înfăţi
şare ; uite-10, că are aripi şi unO corna de 
venătore sub braţula stânga... Ba nu, acela 
nu-i decâta unfl sacO negru, murdarO. 
Mare minune, cum p6te înşela ochii ome- 
nilorO!“

In vreme ce denşii întreţineau acăstă 
conversaţiune, Yiklo nu îndrăsnia să dea 
nici cela mai micO semna de vieţă.

— „Ce-i de făcutO ?“ întreba din nou 
unulO din cetă.

— „Fiind-că are forma unui monstru, 
să probămO a-10 lovi în capa, deşi eu au- 
4isem de multe-ori vorbindu-se, că duhu
lui nu ’i se p6te lua vi6ţa. Să încercăma 
a ne convinge prin noi înşine despre certi
tudinea acestui faptfl“ .

— „Săîncercăma!“ strigară cu toţii, ca 
din o gură.

— „O, vai mie, prietini buni, lăsa-

Mare a nenorocire din Anina. Cetima 
în „ Dreptatea“ de a4l: Din mai multe părfl 
am căpătată raporturi, cari confirmă prea 
durerosa scire despre marea nenorocire în
tâmplată în băile de cărbuni dela Anina. 
Anume, Sâmbătă în 20 Octomvre n. dirni- 
năţa a esplodatü gazulù în „Rona Schacht“ 
şi „Tynfeld“ cu o nespusă putere nimici- 
t6re. Pănă acum s’au scosü morţi şi pîrliţl 
38 inşi ; ér pe alţi 13 a fostă cu nepu
tinţă a-i scote pănă a4i. După mari încor
dări a succesü a mântui 1B0 lucrători cu 
vi0ţa. Unulü din corespondenţi ne scrie, 
că cei mai mulţi nenorociţi suntü Români, 
anume 20 din Sasca şi 8 din Ciclova, şi 
alţi din alte comune. CăpitanulO montană 
şi primpretorulü cercului încă au sositü la 
loculü catastrofei, unde se continuă lucră
rile de mântuire, pentru-că în băile dela 
Anina suntü aplicaţi peste 300 de lu
crători.

—o—
Proiectele neprimite. Lui „Neue Fr. 

Pressea i-se telegrafiază din Budapesta, că 
nu s’a hotărîtfi încă timpulü, când să se tri
mită în camera magnaţiloră cele doué 
proiecte, cari au fostü respinse, şi pe cari 
acum le-a desbătutfl şi primitO din nou, cu 
mare majoritate, camera deputaţilorO Se 
crsde, că rêndulü lorü va veni, numai după 
ce monarchulü va sancţiona proiectele, cari 
au fostü primite de ambele camere.

—o —
Cărţi fnnduare noue. Ministrulü un* 

gurescü dejustiţiă proiectézâ înfiinţarea, în 
timpula cela mai scurtă a unoră nouă cărţi 
funduare pe lângă judecătoriile de cercă 
din Ciachi-Gârbău, Mociu, B.-Almaşă, Bo- 
zoviciu, Miercurea şi altele. Acestea se voră 
înfiinţa, probabilü, în decursulü anului 
viitor 0.

-o—
Intimpinare. D-lO Iustină Ardeleanii, 

redactorulü fôiei umoristice „Yulturulü“ , 
ne trimite o întimpinare le corespondenţa 
din Oradea-mare. despre procesulü d-sale, 
apărută în nr. delà 1 (13) Octomvre ală 
„Gaz. Trans.“ In aeéstti corespondenţă, d-lă 
Ardeleană este criticată pentru-că nu s’a 
apëratü în limba română înaintea juriului 
şi a deviatü ast-felü dela programulü, pentru 
care luptămă cu toţii. S’a mai adusü îna
inte, că foile unguresc! din Oradea scri
seseră în ajunulü procesului, că d-lü Ar- 
deleanü vré sé se apere în limba română 
şi că şoviniştii îlü consiliară sé se apere în 
limba maghiară, căci va fi achitatü. Asupra 
acestei împrejurări, destulă de seriôse,d-lă 
Ardeleană nu reflectézâ nimică ; susţine 
însé, că deşi s’a apëratü în limba maghiară 
înaintea Unguriloră contra Jidanilora, cari 
îlü acusau cu antisemitismü, totuşi atitudinea 
sa a fostü bârbâtéscâ şi energică, ceea ce
o documentézâ şi prin declaraţiunl dela 
mai mulţi fruntaşi români din Oradea şi 
dela juriştii români dela Academia de drep
turi, cari au asistatü la procesă. Atitudinea

ţi-m0 în pace! Eu nu sunt decâtă sérma- 
nulă Y ik lo !“ se tânguia vrăjitorulă, ghe
muită josă în marea sa nenorocire.

— „En amjiţl, duhula!... Póte grăi!.. 
In adevéra, pare că aşi vedé pe Viklo“ .

— „Şi eu: Mi-se pare, că ni-a vră
jită vederea, luândă chipula lui Viklo“.

— „Sé’la esaminămă mai de-aprópe, 
4ise unulă dintr’enşii, scoţindu-lă afară din 
ascun4őtóre.“

Toţi aveau bastóne. Scosă afară din 
ascun4étóre, îlă aşe4ară pe burtă, aplicân- 
du-i o straşnică bătae. Vrăjitorulă se văita 
mereu, înturcendu-se câud pe o parte, 
când pe cealaltă, la fîă-cara lovitură.

— „Duhulă vró sé ne scap©“ , stri
gară ceilalţi, repunendu-lă ârăşl pe loculü 
de supliciu.

— „Pe toţi sfinţii ! nu mé ucideri!
O sé moră ca toţi omenii!“ răcni Viklo în 
marea sa durere, cre4éndü, că i-a sosiţi j 
ultima oră şi că flăcăii vorü sé-i repună 
viâţa, pentru a se convinge în adevőrü, 
decă ună „spirită“ póte şi elă sé mórá, ca 
toţi ómenii, sóu nu.

(Va urma).
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■•lui Ardeleană la procesă a fostă consta- 
iută în raportulă ală doilea, ce l’amă pu- 
■oatü despre procesulă „Vulturului“ în 
pi dela 4 (16) şi 5 (17) Octomvre, însă
■  corespondenţa lui „Justus“ n’a fostă 
prba de acesta, ci numai de faptulű, că 
ni apérata unguresce. E clara şi dămă 
■eptate d-lui Ardeleană, că ţinta nóstrá
■  póte fi, „ca sé ne băgămă chiar şi cu 
Krfaîn temniţele unguresol“ , dór ţinta 
Bstră este şi trebue sé fiă, ca sé ne apă- 
Kiü în orl-ce împrejurări şi cu orl-ce preţă 
preptalQ de limbă. Acésta a fostă conside- 
pa, pentru care amă data locă corespon
denţei lui Justus.

- o —
Í Oprire de importu. După ce în Ga- 

na sa constatată în modă oficiosă coléra
I în comunele cercuriloră Bohorodezanyi, 
KaJusz, Kalomea, Kosow, Nadworna, Pod- 
íajec, Sniatyn, Stanislau, Chrzanow, Wicli- 
ika şi în Kracovia, ministrulă ung. de co- 
ierciu, în înţelegere cu ministrulă de in- 
bne, au dată ordină sé se interc|icâ im- 
brtulú de ori şi ce articoll din acele co
mune în Ungaria.

—o—
I Tempestate. După câteva J 4^® frigu- 
óse, a dată în 4^el0 din urmă o căldură, 
|i tocmai ca primăvâră. Din Budapesta se 
irie, că acolo s’a descărcată Dumineca 
pecută şi o furtună împreunată ou fulgere
i tunete, tocmai ca în mijloculă verei, 
japă cari a urmată o ploiă torenţială, care 
Iricinui şi multe pagube; pivniţele fură 
şpliite cu apă şi comunicaţiunea cu tram- 
biolü electrică deveni imposibilă pănă în 
iminâţa (Jilei următore.

— o —
Fondurile rusesci la Parisü. piarulă 

Paris-Bou rseu scrie, că sub impresiunea 
Ulei Ţarului şi a complicaţiunilorO, ce ar 
öté aduce résboiula chinezo-japoneză, 
®durile rusescl au suferită mari scăderi, 
tceea ce e mai gravü, adaogă numitulă 
krü, este, că în târgul a cu bani gata s’au 
jeercată mulţi sé vândă fondurile rusescl, 
Irn’au reuşită decâtă cu multă greutate, 
letnalmente suntă în Franţa celă puţină 
pntru 8 miliarde valori rusescl, negreşită 
în cele mai solide, dér din nenorocire 
legociabile în străinătate., ast-felă, că în 
|na în care eparnia francesă n’ar mai voi
S le păstreze şi ar căuta a le vinde, ea 
i’ar putó-o face.

Jiu comitattílü Bistriţă-HăsSudil.
Bistriţa, 20 Octomvre 1894.

Domnule Redactoră ! Vé promisesemă 
|Yé trimite ună mică raportă asupra de- 
»Bilui congregaţiunei comitatului Bistriţa- 
jfadü, ţinută la 11 1. c., care deja 
jiainte promitea a fi interesantă. Din causa 
fosei de timpă am cam întârdiată ou elă, 
psnm ínsé vi-lă trimită, sé binevoiţi a-lă 
publica.

Congregaţiunea s’a deschisă la 10 óre 
| m. şi cela dintâiu obiectă de pertrac- 
Ştil a fostă : Rescriptulö ministrului de 
perne, prin care élű cassézá unu conduşii 
ie mi înainte ală congregaţiunei ca în vii- 
|pră obiectele congregaţiunei sé se trac- 
ieze m numai în limba maghiară, ci şi în 
m germană şi română.

I Eescriptulă acesta se dăduse spre stu- 
liare unei subcomisiunl, constătătore din 
iembrii: Dr. D. Ciuta, D. Csalner şi G. 
m  Aceşti domni formulară o representa- 
m  escelentă la ministrulă de interne, în 
Ire se espune, că majoritatea congrega- 
fcoei nefiindă Ungurii, ci Saşii şi Românii, 
pi seu nu cunoscă limba statului de locă, 
|Éín măsură forte mică, aşa încâtă nu 
|otö pertracta şi vota cu consciinţa liniş- 
âtă, ministrulü sé întărâscă hotărîrea con- 
pgaţiunei din Bistriţă-Năsăudă adusă la 
Í1 Aprilie 1894, în urma căreia, la per- 
ractarea singuraticeloră obiecte propunerea 
Éferentului sé se cetescă în limba statului, 
l&inte de începerea desbaterei ínsé sé se 
iporteze conţinutulă propunerei şi în ce- 
lelate doué limbi protocolare : în cea ger- 
kq& şi în cea română. Totodată se es
ette în acâstă representaţiune, în termini 
Jfete frumoşi, că cum sé se înrădăcinez

şi sé progreseze participarea în vieţa pu
blică, încrederea în administraţiunea comita
tului si iubirea de patriă, dâoă în mânia 
legii şi a hotărîriloră aduse, majoritatea 
poporaţiunei nu se póte bucura de drep- 
tulă a vedé şi înţelege măcara acolo cu
rată, unde se pertractézá şi votózá asupra 
lipseloră şi neajunsuriloră sale?

In congregaţiune au vorbită în con
tra aşternerei acestei representaţiunî fişpa- 
nulö, viceşpanulă şi membrula Kellner 
Ignatz, cari ou orl-ce preţă ar fi voită sé 
zădărnicâscă trimiterea ei la ministrulü. 
Pentru au vorbită domnii: D. Ciuta, D. 
Csallner, F. Sigmuud şi F. Kramer. In 
fine decicjândă majoritatea Românilora şi 
Saşiloră, cari în acestă punctă se uniră, 
se hotărî aştemerea representaţiunei.

Ală doilea obiectă a fostă: Rescrip- 
tulă ministrului de interne, privitoră la vo- 
tulă reprobătoră ală congregaţiunei, ce 
acésta l ’a dată faţă cu raportulă şi cunos
cuta procedere a inspectorului de şcole.

Subcomisiunea delegată în acéstá 
causă, constătătore din domnii: Dr. D 
Ciuta, Gr. Löw şi D. Csallner a aşternută 
în acestă causă̂  congregaţiunei ună pro
iectă de conelusa bine compusă şi puter
nică, lucrată de d-lă Dr. Ciuta. In acestă 
condusă se protestâză în modă energică 
contra invinuirei ministrului, prin care se 
trage la îndoială patriotismulă congrega
ţiunei comitatului Bistriţă-Năsâudă, deóre-ce 
acésta sub Nr. 138/94 a primită raportulă 
unei comisiuni de cinci ca condusă ală 
séu. In acelă condusa era enunţată con
vingerea legală: că şcolele elementare de 
stată numai aşa voră corespunde, decă 
limba de propunere in ele va fi limba ma
ternă a majorităţii copiilorü; că şcolele co
munale din Borgo-Tiha, Maieră, Ilva-mare, 
Salva, Telciu şi Măgura, fiiindă în acele 
comune şcole confesionale pe deplină co- 
réspun4étóre şi fiindă férte îngreunătore 
pentru comune, sé se casseze\ că înfiin
ţarea Kişdedovuriloru e superfluă şi în« 
greunătore pentru comune. Totă în acelă 
condusă adunarea generală şi-a esprimată 
regretulă séu, că comisiunea administra
tivă, în cestiunea învâţătoriloră confesio
nali, a luată atarl mésurí, şi s’a folosita 
de-o astfelă de procedere, pe care însu-şl 
ministrulă a trebuită sé le înlăture.

Fiindă deci conclusulă acesta legalQ, 
congregaţiunea sé respingă cu indignare 
acusările de nepatriotismă ale ministrului.

Congregaţiunea, spre marele nécasa 
ală mameluciloră, a primita acestă pro 
punere.

(Ya urma.)

Seminaralii românii din Lipsea.
Eri am anunţată apariţia, în limba 

germană, a raportului seminariului română 
din Lipsea, scosă de directorulă său, d. 
dr. Gustaw Weigand, pe cheltuiala minis
terului română de instrucţiă publică.

Seminarula română din Lipsea îşi 
datoresce asistenţa în prima liniă hotărîrei 
lăudabile a d-lui ministru Tache lonescu, 
care, printr’una proiectă votată de Cameră, 
i-a asigurată mijlocele de subsisfcenţă. Fapta 
d-lui Tache lonescu a mai fostă spriginită 
şi de Academia română, apoi de dlăprofesoră 
Hajdeu şi d. Yirgilă Arionă, inteligentulă 
şi activulă secretară, pe atunci ală minis
terului de instrucţie publică.

Ast-felă la 21 Aprilie 1893 s’a des
chisă primulă seminară română din Lipsea 
în strada Querstrasse 5, în apropiere de 
universitate, fiindă recunoscută de acâsta 
ca institută privată ală facultăţii de filoso- 
fiă sub denumirea de: „ Institutii pentru 
limba românău.

Mulţi se voră întreba, pote, ce scopă 
se umăresce prin înfiinţarea acestui seminară 
pe lângă universitatea germană din Lipsea?

Răspunsulă d-lui Weigand se resumă 
în umătorele :

Scopula seminarului este de a intro
duce pe studenţi, fără deosebire de naţio
nalitate, în studiulă limbei române şi de a 
le da posibilitatea să resolve înşi-şi teme 
din cadrulă filologiei române. La acestă 
t'ntă se ajunge prin prelegeri, prin eser- 

între membrii seminarului şi prin in

strucţiune privată. Seirinariştii primescă şi 
premii pentru lucrările loră, pe cari le 
potă presenta de mai înainte cu titlulă 
de disertaţiunl. Tipărirea lucrăriloră pri
mite se face pe cheltuiala seminarului. Pen
tru locală şi bibliotecă seminarştii nu plă- 
tesoă nimică, şi dâcă la lucrările loră au 
nevoie de cărţi, pe cari nu şi le potă pro
cura, seminarulă le vine în ajutoră.

In primulă semestru (semestrulă din 
vara anului 1893) seminarulă a fostă cer
cetată de 10 studenţi şi o domnă, L i s’a 
predată fonetica limbei române şi în fiă- 
care Mercur! sâra se făceau eserciţii co
mune în citirea de texte române. Spre acestă 
scopă seminariştii s’au servită mai alesă 
de Chrestomatia d-lui dr. Gaster, pentru 
limba veche română, şi de revista 
torea“ (din Fălticeni) pentru literatura 
poporală.

In semestrulă de ernă 1893/94 semi
narulă era frecuentată de 12 membri. S’a 
citită flexiunea limbei române şi s’au con
tinuată exerciţiile comune.

La începutulă semestrului din vara 
anului 1894 numărula frecuentatoriloră s’a 
mărită în aşa măsura, încâtă pentru 6 
membri noui s’a înfiiţată ună cursă pentru 
începători. S’au citită bucăţi cu privire la 
elementulă nou grecescă şi albanesă în 
raportă cu limba română şi s’au continu
ată în fiă-care MercurI sera cu eserciţiile.

Contra grâneloru române.
înainte de sfirşirea şedinţei camerei 

ungare dela 20 Oct. deputatulă Péchy, a 
interpelată guvernulă în privinţa avanta- 
giiloră acordate grâneloru române, cari sta- 
bilescă o concurenţă în detrimentulă mo- 
riloră unguresc*. Wekerle a promisă, că 
va réspunde îndată ce va ave datele ne
cesara: ínsé póte sé declare chiar de acum, 
că importulă grâneloră streine pentru mă
cinare nu constitue ună privilegiu pentru 
óre-carl mori; tóté morile din Ungaria potă 
sé facă acelaşi lucru.

Faptulă, că f&inele unguresc! n’au pu
tută fi esportate în anulă trecutö, se es- 
plică prin dificultăţile opuse la importarea 
acestoră făinării în Germania, care cerea 
certificate de origină şi care lovea chiar 
în importă cu amende. Indată-ce importulă 
făineloră ungurescl în Germania a devenita 
posibilă, obstacululă principala alü acestoră 
făinării a dispăruta. ínsé décá esportulă nu 
s’a mărită, căuşele suntă concurenţa stréiná 
şi alte împrejurări.

„Preţulă redusă ală grâului este ună 
„réu, ce nu-lă putemă remedia singuri noi. 
„Nu putemă sé urcăm ă drepturile asupra 
„grâului, nici sé închidemă ţera nostră pen« 
„tru a-o pă4i de concurenţa lumei întregi. 
„Singurula remediu ar fi sporirea consu- 
„maţiunii interiore“ .

Ministrulă speră, că decă desvoltarea 
economioă a Ungariei va continua, comer- 
ciulă grâneloră ungare se va puté basa pe 
consumaţiunea interioră.

Convocare.
Adunarea generală a despărţământului 

X II  (Alba-lulia) ala Asociaţiunei transil
vane pentru lit. rom. şi cult. pop. rom., 
conformă decisului luată în şedinţa comi
tetului, ţinută la 7 (19) Octomvre a. c., se 
convocă în opidulă Ighiu pe 4iua de Du
minecă} în 4 Noemvre st. n. (23 Octomvre 
v.) 10 ore a. m. în şcola română.

La acestă adunare suntă rugaţi a 
Darticipa în num&ră câtă de mare, atâtă 
membrii despărţământului, câtă şi toţi Ro
mânii iubitori de progresă.

Obiectele: 1) Deschiderea adunării prin 
directorulă sâu; 2) Raportulă comitetului 
despărţământului despre activitatea sa dela 
reactivarea despărţământului. 3) Raportulă 
cassarului. 4) Insinuarea membriloră noi 
şi încassarea taxeloră cela membri vechi.
5) Alegerea a 2 delegaţi pentru adunarea 
generală viitore.

6) Propuneri. 7) Disertaţiune: Proce
dura cea nouă civilă în cause sumare, de 
advocatulă Georgiu Filipu , esplicată pen
tru poporă. 8) Can suntu căile, cari con-

ducű la înaintarea poporului nostru, diserta
ţiune de protopresbiterulă Nicolau Ivanu.

Al ba - l u l i a ,  8 (20) Octomvre 1894.

Direcţiunea.

NECROLOGtl. Ludovicii Simonîi, pro
prietară în Sân-Georgiulă de Câmpiă, ca 
fiii săi Dionisiu şi Amalia şi nepota Cat iţa m. 
Mera, dimpreună cu număroşii consângeni, 
cu inima înfrântă de durere anunţă mortea 
iubitei soţii, mame etc. Amalia Simonn 
nasc. Ciatu, care după grele suferinţe de 
cinci 4ile, împărtăşită fiindă cu sântele sa
cramente ale moribun4iloră, a răposată în
21 Octomvre n. c. la 12 ore din 4i în altt 
54 ană ală vieţei şi ală 36 ală fericitei 
sale căsătorii.

In defuncta s’a pierdută o adevăraţi 
soţiă, mamă şi devotată ajutătore de săraol.

Rămăşiţele pământesci ale scumpei 
defuncte se voră astruca spre eternulă ră- 
pausă în cimiteriulă familiară din locă în
23 Octomvre n. o. la una oră p. m. după 
ritula jgreco-catolică.

Sângeorgiulă de Câmpiă, 21 Oct. 1894.
Fiă-i ţărâna uşoră şi memoria ne

uitată !
— Adresămă şi din a nostră parte 

întristatei famii condolenţele cele mai sin
cere.

Sciri telegrafice.
Petersburg, 23 Octomvre. Bule- 

tinulü de séra anunţă, că Ţarulă 
durmi cu întrerupere de 5 óre şi se 
sculă ca de obiceiü. Poftă de mân
care nu prea are, puterile nu ’i s’au 
întări tu.

Berlinu, 23 Octomvre. „Kreuz- 
zeitung“ anunţă din Petersburg, că se 
confirmă scirea, cumcă Ţarevna e 
greu bolnavă, în parte paralisată, 
şi că în conţinu o apucă convulsiunl 
de plánsü.

Pirano (Istria), 23 Octomvre. Cu 
ocasiunea înlocuirei tablei italiane 
dela oficiulu judecăteriei cercuale cu 
cea slovenă s’au întenplatu contur- 
bărî de linişte serióse. Italienii nă
văliră între, strigăte de „Josü cu 
Slavii“ , asupra locuinţei a doi cano
nici, cari desaprobară păşirea unui 
colegă în favorulu tablei italiane, 
causară acolo devastări şi aruncară 
pietrii asupra judecătoriei de cercü. 
Yenindu o companiă de soldaţi şi 
ameninţândîi, că vorü puşca, mulţi
mea se împrăştiă.

DIVERSE.
Carlo del Balzo, unulă dintre erudiţii 

şi romancierii cei mai distinşi ai Italiei, 
de câţl-va ani încoce se ocupă cu o lu
crare forte curiosă. Sub titlulö: Poesii a
o miiă de autori asupra lui Dante Alighieri, 
dänsulü publică o mulţime de poesii şi frag
mente poetice, cari au fostă inspirate de 
autorulă Divinei comedii. Nimeni pănă 
acum nu cunoscea nemăsurata influenţă, ce 
Dante a exercitată asupra poeţiloră, prin 
lirismula său. De aceea, opera lui del Balzo 
este -de ună merită şi valöre necontestată. 
Lucrarea romancierului italiană ia propor
ţiile unei enciclopedii. Dânsula a ajunsă 
ia ală patrulea volumă (vr’o 2500 pagine) 
şi de abia a sfirşitQ cu prima jumătate a 
secolului ala şese-spre-4ecelea, tratândă 
jănă acum numai despre 196 poeţi. Admi- 
ijândă, că proporţiile lucrărei lui del Balzo 
nu voră cresce, dânsula, pentru ca să sfîr- 
şescă lucrarea, va trebui să scrie încă 16 
volume, (vre-o 10,000 pagine). Meritulă lu
crărei lui del Balzo cresce şi mai multă, 
când ne gândimă, că ea scöte la lumină, 
din colbulă bibliotecelorü, o sumedeniă de 
aoesii şi fragmente de celă mai mare in
teresă şi valöre literară şi dă ună bună 
Drilejă admiratoriloră lui Dante pentrn a-lă 
studia.
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Galbeni Cump. 5.82 Vênd. 5.87

Ruble rusesc! Comp. 132.l/2 Vend. —.— 

Mărci germane Camp. 60.25 Yênd. —.— 

Lire turcesc! Cump. 11.10 Vend. —.—

Scris. feme. Albina 5% 100.75 Vêud. 101.75

Cursulâ pieţei Braşovfi

Din 23 Octomvre 1894. 

Bancnote rom. Cump. 9.76 Vénd. 

Argint român. Cump. 9.68 Yend. 

Napol eon-d’orl Cump. 9.84 Yend.

O G I U p ^
J

A .  M u r e s i a n uABONAMENTE
L A

GAZETA T RANSILVANI
Preţulu abonamentului este: 

Pentru Âustro-Ungaria:
Pa trei luni. ..................................... 3 ii. — 
Pe şese luni. . , . . . .  , . . 6 fl. - 
Pe ună an ii.................. ...................... 12 fl. -

Pentru România şi străinătate:
Pe trei luni. ............................ ....  10 £ 
Pe şese l u n i ......................................... 20 1 
Pe unu anu..............................................40 i

Q  Pentru Austr o -Ungaria: Q
Q  Pe anu.................................................. 2 11. — S  
f i  Pe şese luni..................., . . . . 1 fl. — 
Q  Pe trei lu n i......................................... ............50 cr. f i
w  Pentru România şi străinătate: w  
O  Pe anu   8 franci. QX Pe şese lu n i......................................... 4 franci. 

Pe trei lu n i ................................  . 2  franci. 
y t  Abonamentele se facu mai uşoru şi mai repede prin ^
2  mandata poştaie, g
p  Domnii, cari se voru abona din nou, se binevoiescâ
I I  a scrie adresa lămuritu şi a arăta şi poşta ultimă.

o  Administraţiunea „Gazetei Transilvaniei.“ §

Zbv£ersTjLl\i t r e n u _ r ilo r\ i
pe liniile orientale ale căii ferate de stattl r. n. valabilii din I O ctom vre 1894.
ii <1 a p e s t  a —A  r a d  ik—T  © I it ş  ii Budapesta, gara de vest—R usa va—Ycrcerova

Trenű. I Trenü 
de de 

person.; persón.

Trenü Trenü Orient. T r?nü
de

Expres persón.

j Trenű Trenü 
: de de 
Ipersón. persón,

Trenü
de

persón.

I Trenü 
de 

persón.

Trenü Orient, trenü 

Expres acfcel.
Trenü
mixtü

Trenü

accel.

Trenü

accel.
Trenü
mixtü

Trenü

accel.

Trenü

accel.persón.persón. person.

Viena . .
Budapest?. .
Solnocü. . .

Aradü . . .

GlogovaţO.
Gyortk . . 
Pauiişf!. 
Radna Lipova
Ccnopü. . .
Berzav». . .
Soborsinü . .

Vineri

pl. Budapesta

pi!’ }  Czeg iód- • •

}  SegheHinÖ . .

sós. |
I Timişora . .

pl J
w Topoloveţ.

LugoşQ. . .
Caransebesü .
Teregova . .
Mehadia . . 
Báile-Herculane

V TopIeţU . .

p°i! ’ )  R u §a v a  • • •

y  Vérceroya. .
Bucurescl . .

Circul.
numai
Sâmb.

Gurasada . . 
ilia . * . . 
Bran>cïca . . 
Deva . . . 
SSimeria (Piski) 
Orè^tie . 
Jibotü .
Vinţul de-jos . 
Alba-fulia. . 
Teîuşu . . . Dumin

trenűtrenü
de

persón,

trenütrenü
mixtü

trenü
mixtü

trenütrenütrenü
de

persón.

trenü
de

persón.

trenü
mixtü

trenü
mixtü

trenü
mixtü

trenü
mixtü

mixtümixtü person.

pl. Simeria . . sos. 10.33 3;24 8.47
Haţegfi. . . 9.05 2.03 7.34

sos. \ „ r pl. 6 10 11.25 5.25!
pl. )  Pct,'°5enl ■ • (sos. 9.48 4.54”

Vulcan ö . . 8.57 3.561 Í
sos. Lupeni. . . pl. 8.25 3.2l| \

N o t a :  Orele însemnate în stânga staţiunilorO suntü a se ceti de süsü în josö, oele însemnate îndrepta de josü ín süsü. Numerii în cuadraţî cu linii mai nej 
ínsemnézá óreie de nópte.

pl. Braşovii . . soi
ţ  Prejtnerft . . ^ 

Se psi S. Georg. ! 
y  Covasna . . 1 

sos. C.Oşorheiu . pl
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Cursul la bursa din t?sena.
Din 22 Octomvre 1894.

Renta ung. de aurii 4% • • • 122.20 
Renta de cor6ne ung. 4% • • 96.65 
impr. oăil fer. ung. în aurfi 41/,%  . 126.70

impr. căii. fer. ung. în argint 472% 101.35

Oblig. căii. ier. ung. de ost. I. emis. 125.25

Bonuri rurale ungare..................  96.20

Bonuri rurale croate-slavone. . . 96.50

imprum. ung. ou premii . . . .  160.50

Losurî pentru reg. Tisei şi Segedin. 143.50
Ranta de hârtie austr................... 99.30
Rdnta de argint austr................... 99.25
Renta de aur austr....................... 123.70
Losurî din 1860 .......................  147.75

âcţii de-al© Băncei auetro-ungară . 1027.—

Ao$;ii de-ale Bftncei ung de oredit. . 
Act» de-ale Bftnoei austr. de credit.
Napoleofdorl...............................
&&rcl jrap. ger.............................
London (lire sterlinge).................. II
Rente de corone austr..................

Tipografia A. Mureşianu, Braşov.


